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Hello everyone. My name is Fija Byron. Thanks for watching.
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Today, I’d like to talk about the six Ryukyuan languages.
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While there are six languages in the Ryukyus, these have until recently been referred to as ‘the Ryukyuan
language.’
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However, referring to the Ryukyuan languages with this term is likely to be cause confusion,
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because there are actually six languages in the Ryukyu Islands.
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By calling these languages ‘Ryukyuan’, one is led to assume that we are dealing only with one language, as it is
the case for, say, ‘Spanish’ or ‘French’.
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What is more, one might believe that ‘Ryukyuan’ refers only to Uchinaaguchi (Okinawan)
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It is due to such kind of confusion caused by this term that, among people like Professor Miyara Shinsho from
the University of the Ryukyus,
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Associate Professor Patrick Heinrich from Dokkyo University, and also other researchers of the languages of
the Ryukyus,
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The term ‘the Ryukyuan languages’ (Ryukyu shogo) has come to be often used these days.
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Using or writing the term ‘the Ryukyuan languages’ allows
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to easily grasp the fact that many languages are involved, which is why I am
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also using this term now.
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Furthermore, in 2009 UNESCO, the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization,
announced that the six languages of the Ryukyu Islands
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are endangered and it also warned that they would become extinct if no counter-measures will be taken.
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Yet another important point of UNESCO’s announcement was that these are not the ‘six dialects of the
Ryukyus’.
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While Japanese society treats these as ‘dialects’, UNESCO declared that these are clearly languages in their
own rights
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according to international standards. It goes without saying, that this has important implications for Ryukyuan
history.
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I would therefore like to add some explanations on the six Ryukyuan languages now by illustrating this with a
map.
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The distance between the six Ryukyuan languages is of such extent that it does not allow for mutual
intelligibility.
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Let us consider the extent of these differences on the example of ‘arigato gozaimasu’ in Japanese.
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In the Amami language, located in the extreme north of the Ryukyuan Archipelago ‘arigato gozaimasu’
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is called ‘arigata samaryota’.
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The Kunigami language, located below, has the widest geographical extent of the Ryukyuan languages,
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which is also somewhat reflected in the differences between the language spoken on the individual islands
there. Consider that
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Kikai Island, located in the north, and Onna Village on Okinawa Islands in the south of Okinawa Island, are
both part of the Kunigami language.
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I chose here as an example the language as spoken on Yoron Islands, which is located here.
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In this island, ‘arigato gozaimsu’ is ‘’tootu ganashi.
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The Kunigami language also extends to the northern part of Okinawa, a region which is called Yanbaru.
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The language spoken on the entire territory of the south-central part of Okinawa Island is called Uchinaaguchi.
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Located in the center of the Ryukyu Archipelago, this language has the most speakers of all Luuchuan
languages.
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This is probably why one often comes across the word ‘nifee deebiru’ in the media and so on.
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Quite distant from Okinawa, we find Miyako Island, in the language of which ‘tandi gaatandi’
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1s used.
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Next to Miyako are the Yaeyama Islands, where the expression ‘nifaiyuu’ is used.
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In the extreme west of the Ryukyu Archipelago there is Yonaguni Island, where ‘fugarassaa yuu ’ is used.
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Thus, in summarizing once more the six Ryukyuan languages,
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we find in Amami in the north ‘arigata samaryota’, in Yoron Kunigami ‘tootu ganashi’,
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in Uchinaaguchi ‘nifee deebiru’, in the Miyako language ‘tandi gaatandi’,

NELFELz—NIZSp0d—], BEREFEL2z— 503608 —— JATubEbr— A,
NELFETHISpW W —] | GIREFETIESBE-08—p— L FEoTWET,

in the Yaeyama language ‘nifaiyuu’, and in the Yonaguni language ‘fugarassa yuu’.

IO, FRERA6HIAFTE, AICIZT—AKDW DA,
ZDOISNT, FIERD6 DD FFEDZRIIRENDTT,
Such is the difference between the six languages of Ryukyu.
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